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KATSAUS KUVAILUTULKKAUKSEEN 
– VISUAALISEN TIEDON SAAVUTTAMINEN 
PUHEEN JA KIELEN KAUTTA

Maija Hirvonen, Helsingin yliopisto

Kun visuaalinen havaintokyky on vaikeutunut tai estynyt kokonaan, tukea 
viestin välittymiseen voi saada kuvailutulkkauksesta. Kuvailutulkkaus on 
viestinnän apuväline ja käännösviestinnän erityismuoto, jossa visuaalista 
informaatiota sanallistetaan ja kielennetään näkövammaiselle yleisölle 
puhekanavan kautta. Kuvailutulkkausta hyödynnetään taiteen ja kulttuurin 
alueilla, joissa on visuaalista tai audiovisuaalista ilmaisua tai viestintää, sekä 
vuorovaikutustilanteissa yleensäkin, kun halutaan välittää tietoa visuaalisesti 
havaittavasta maailmasta kuten ei-kielellisestä viestinnästä. 

Tämä artikkeli kuvaa kirjallisuuskatsaukseen perustuen, miten 
kuvailutulkkaus tukee vuorovaikutusta sekä audiovisuaalisen median 
ja taiteiden vastaanottoa. Katsauksen aineistona on tutkimus- ja 
ammattikirjallisuutta eri kielillä ja eri kulttuurialueilta. Katsauksen lopuksi 
pohditaan, miten kuvailutulkkausta mahdollisesti pyritään tehostamaan 
lähitulevaisuudessa muun muassa teknologian avulla, ja hahmotellaan 
muutoksiin liittyviä tutkimustarpeita. 
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1 JOHDANTO 

Kuvataiteet ovat osa yleissivistystä, siinä mis-
sä vaikkapa kirjallisuuskin. Tähän visuaali-
seen yleissivistykseen on jokaisella tasavertai-
nen oikeus.

Näin puhuu syntymäsokea kuvailutulkki-
kouluttaja Mikko Ojanen (2013) kuvailu-
tulkkauksen merkityksestä. Kuvailutulkkaus1 

1	 Englannin kielessä käytetään yleisimmin termiä au-
dio description (joskus myös video description ja audio 
narration), saksassa vastaavasti Audiodeskription ja es-
panjassa audiodescripción.

tarkoittaa nähdyn – visuaalisen tiedon, vies-
tinnän tai ilmaisun – kielentämistä näkövam-
maiselle kielen ja puheen kautta. Visuaalinen 
merkkijärjestelmä ja viestintäkanava vaihtu-
vat kielelliseen merkkijärjestelmään ja audi-
tiiviseen puheen kanavaan. Kuvailutulkkaus 
korvaa visuaalista havaitsemista sokeilla ja tu-
kee heikkonäköisen omia näköhavaintoja (ks. 
Ojanen, mt.). Heille kuvailutulkkaus tarjoaa 
samanlaisia viestintää parantavia mahdolli-
suuksia kuin kirjoitustulkkaus kuuroutuneille 
ja kuulovammaisille tai kieltenvälinen kääntä-
minen lähtökieltä osaamattomalle. 

Kuvailutulkkauksesta on hyötyä monenlai-
sissa tilanteissa. Tyypillisiä käyttökonteksteja 
ovat elokuvat ja televisio-ohjelmat, teatteri 
ja ooppera sekä taide- ja museonäyttelyt. 
Kuvailutulkkaus voi myös parantaa viestin-
tää erilaisissa vuorovaikutustilanteissa kuten 



92	 Maija Hirvonen

oppitunneilla ja yleisötapahtumissa. Kuvai-
lutulkkauksen käyttäjät ja vastaanottajat2 
muodostavat heterogeenisen joukon ihmisiä 
erilaisine taustoineen ja mielenkiinnon koh-
teineen. Näkövammaisia arvioidaan olevan 
Suomessa ainakin 80 000 (Ojamo, 2013). 
Myös näkövamman asteet ja muodot ovat 
erilaisia. Useimmilla näkövammaisilla on nä-
kökykyä jäljellä, mutta sen tarkkuus vaihtelee. 
Jotkut esimerkiksi näkevät näkökentän kes-
kellä olevan pienen pisteen kautta, toisilla taas 
näkökenttä on repaleinen. Heikkonen (2005, 
teoksessa Lahtinen ym., 2009, 19) kuvaa kie-
lellisen kuvailun merkitystä heikkonäköisen 
kannalta seuraavasti:

Heikkonäköisten ihmisten kuvien katseluun 
liittyy eräs mielenkiintoinen piirre. Jos eteen-
sä saa pelkän kuva (sic), ei useimmiten osaa 
sanoa, mitä kuva esittää. Mutta jos joku ker-
too, mitä kuvassa on, alkaakin ikään kuin 
nähdä – tietää, mitä kuvasta pitäisi löytää.

Visuaalisen tiedon ja ilmaisun saavutetta-
vuus lisää kulttuuriteoksista ja -tilaisuuksista 
nauttimista, parantaa tasavertaista tiedon saa-
tavuutta sekä edistää sosiaalisen integraation 
ja yhdenvertaisuuden kokemusta. Hernández- 
Bartolomé & Mendiluce-Cabrera (2004, 
266) näkevät kuvailutulkkauksen edistävän 
kahta tavoitetta, sosiaalista ja kulttuurista. 
Sosiaalisessa ulottuvuudessaan kuvailutulk-
kaus mahdollistaa yhdenvertaisen osallistu-
misen esimerkiksi teatteri- tai elokuvanäy-
töksiin ja televisio-ohjelmien seuraamiseen 
(mt.). Kulttuurinen näkökulma puolestaan 
viittaa kuvailutulkkaukseen kulttuuritiedon 
lisääjänä, koska sen kautta näkövammaiset 
saavat yksityiskohtaisempaa tietoa esimer-
2	 Termillä ‘käyttäjä’ viittaan kaksisuuntaiseen osallis-
tumiseen (esim. keskustelukumppani tai verkkosivujen 
käyttäjä), termillä ‘vastaanottaja’ yksisuuntaiseen vies-
tintään (esim. elokuvan tai teatteriesityksen katsoja). 
Käytän ‘käyttäjää’ myös kuvatessani kuvailutulkkauksen 
käyttäjiä yleisellä tasolla.

kiksi historiasta (mt.); tähän ”visuaaliseen 
yleissivistykseen” viittaa myös alun sitaatti. 
Lisäksi kuvailutulkkauksen kautta opitaan 
visuaalista elekieltä ja muuta ihmistenvälistä 
viestintää (González & Iorfida 2002 teok-
sessa Hernández-Bartolomé & Mendiluce-
Cabrera, mt.; ks. myös Honkanen & Vartio, 
1998, 174–175). Kuvailutulkkauksella on 
siten myös yksilöä kehittävä merkitys. Se 
voidaankin nähdä eräänlaisena kulttuuri-
vallankumouksena näkövammaisten kan-
nalta (Hernández-Bartolomé & Mendiluce- 
Cabrera, mt., 267).

Tässä katsausartikkelissa kuvaan erilaisia 
tilanteita, joiden saavutettavuutta kuvailu-
tulkkaus edesauttaa, sekä lopuksi tarkastelen 
kuvailutulkkauksen kehittämistä. Käyttöti-
lanteiden ja kehityssuuntien kuvaus perus-
tuu suurilta osin käyttämääni tutkimus- ja 
ammattikirjallisuuteen, mutta paikoin esi-
tän myös omaan arkikokemukseeni kuvai-
lutulkkauksen tutkijana perustuvaa tietoa ja 
pohdintaa. Eräitä tilanteita (elokuva, teat-
teri, kuvataide) on käsitelty kirjallisuudessa 
enemmän kuin toisia (ympäristö, mainonta), 
mikä kuvastuu osien erilaisina pituuksina ja 
sisältöinä. Keskityn yhtäläisyyksiin ja yleis-
piirteiden kuvailuun, mutta on syytä mainita, 
että eri maissa ja kielialueilla on myös eroja 
kuvailutulkkauksen käytännöissä sekä sisäl-
löissä ja tyyleissä. Annan näistä esimerkkejä 
elokuvan kuvailutulkkauksen (luku 2.4.1) ja 
kuvailutulkkauskäsikirjoitusten kääntämisen 
(3.1) kohdalla. 

Artikkeli on tietääkseni ensimmäinen laa-
jamittainen suomenkielinen kartoitus ku-
vailutulkkaustutkimuksesta.3 Tarkastelun 
pohjana on englannin-, espanjan-, saksan- ja 
suomenkielistä tutkimus- ja ammattikir-
jallisuutta, joka on etsitty suomenkielistä 

3	 Artikkelissani vuodelta 2009 tarkastelen kuvailutulk-
kausta käännösviestinnällisenä ilmiönä, mutta siinä kä-
sittely rajautuu lähinnä elokuvan kuvailutulkkaukseen 
(ks. Hirvonen, 2009).
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kirjallisuutta lukuun ottamatta pääosin kah-
desta viitetietokannasta, Translation Studies 
Bibliography (käännöstiede) ja Online Research 
Center for Accesibility [sic] and Audiovisual 
Translation (audiovisuaalinen kääntäminen 
ja median saavutettavuus). Luvussa 2 esittelen 
kuvailutulkkauksen käyttötilanteita erilaisina 
kokonaisuuksina (vuorovaikutus, visuaaliset 
media- ja taidemuodot ja audiovisuaaliset me-
dia- ja taidemuodot), ja kolmannessa luvussa 
pohdin kuvailutulkkauksen kehityssuuntia ja 
niihin liittyviä tutkimustarpeita.

2 KUVAILUTULKKAUKSEN 
KÄYTTÖTILANTEITA JA 
LÄHTÖMATERIAALEJA

Erilaiset viestintätilanteet luovat erilaiset 
olosuhteet ja tarpeet kuvailutulkkaukselle. 
Käännösviestinnällisenä toimintana kuvai-
lutulkkaus on joskus enemmän kääntämistä, 
kuten esimerkiksi silloin, kun kuvailutulkkaus 
käsikirjoitetaan ennen sen esittämistä. Toisi-
naan se muistuttaa tulkkausta, kun kuvailu-
tulkataan reaaliaikaisesti. 

Elävän esityksen kuvailutulkkaus vaatii 
tulkilta tarkkaavaisuutta, tilannetajua ja 
improvisaatiotaitoa, koska esitys voi poiketa 
käsikirjoituksesta. Staattinen materiaali, ku-
ten maalaus kuvailukohteena antaa yhtäältä 
mahdollisuuden tarkkaan kuvailuun esimer-
kiksi museoiden äänioppaiden kautta, toi-
saalta materiaalin ”pysyvyydestä” huolimatta 
kuvailutulkkaus voi toteutua reaaliaikaisena, 
kun esimerkiksi taidenäyttelyn teoksia kuvai-
lutulkataan pienryhmälle. Dynaamisen mut-
ta tallennetun materiaalin, kuten elokuvan, 
kuvailutulkkaus on mahdollista suunnitella 
etukäteen alkuperäisen esityksen säilyessä sa-

manlaisena. Myös käyttäjäprofiilit vaihtelevat 
elokuvien ja televisio-ohjelmien ”massaylei-
söstä” opastetun näyttelykierroksen tai op-
pitunnin pienryhmään tai yksittäiseen hen-
kilöön. Eri tilanteissa on erilaiset mahdolli-
suudet ottaa huomioon yksittäisen käyttäjän 
toiveet ja tarpeet. 

Lähdekirjallisuudessa kuvailutulkkausta 
tyypitellään eri tavoin. Díaz Cintas (2007, 
17) ja Aaltonen (2007, 6) jakavat kuvailu-
tulkkauksen muodot valmistautumisen ja 
esittämisen reaaliaikaisuuden perusteella. 
Yhdessä muodossa kuvailutulkkaus valmistel-
laan ja käsikirjoitetaan kirjalliseen muotoon 
etukäteen sekä luetaan ääneen ja tallennetaan 
kuvailtavan teoksen yhteyteen, esimerkiksi 
elokuvaan. Kuvailutulkkaus voidaan tallentaa 
sekä audiovisuaalisen median tai ohjelmien 
yhteyteen että äänioppaisiin. (Ks. Aaltonen, 
2007, 6; Díaz Cintas 2007, 17.) Äänioppai-
siin voidaan sisällyttää henkilökohtaisesti 
kuulokkeiden kautta kuunneltavia kuvailuja 
esimerkiksi museo- tai taidenäyttelyyn. Re-
aaliaikaisessa kuvailutulkkauksessa ollaan 
samassa tilassa (ainakin välillisesti) ja ajassa 
kuvailutulkkauksen vastaanottajien tai käyt-
täjien sekä kuvailtavan materiaalin kanssa 
(Aaltonen, mt.; Díaz Cintas, mt.). Reaaliai-
kaista kuvailutulkkausta voi valmistella etukä-
teen esimerkiksi luomalla käsikirjoitus, tai se 
voi tapahtua enemmän tai vähemmän spon-
taanisti, esimerkiksi kun kuvaillaan ”juuri nyt 
edessään olevaa tilannetta tai asiaa, ilman etu-
käteisvalmistelua” (Aaltonen, mt.).

Kuviossa 1 hahmottelen erilaisia tilanteita 
ja materiaaleja, joissa visuaalinen informaatio, 
viestintä tai taide on keskeistä ja jotka hyöty-
vät kuvailutulkkauksesta.
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Kuvion 1 ylimmällä vaakatasolla on neljä ka-
tegoriaa, jotka kuvaavat karkeasti ottaen neljää 
eri tilannetta tai lähtömateriaalia: tapahtuma 
tai vuorovaikutustilanne, ympäristö, visuaali-
set media- ja taidemuodot sekä audiovisuaali-
set media- ja taidemuodot. Näiden otsikoiden 
alapuolisissa tekstikehyksissä annan esimerk-
kejä lähtötilanteista, joiden alapuolella taas on 
lueteltu joitakin kuvailutulkkauksessa kielen-
nettäviä elementtejä. Alimpana on mainittu 
kuvailutulkkauksen (”ku-tu”) muoto kussa-
kin tilanteessa: reaaliaikainen tai tallennettu 
sekä spontaani, valmisteltu tai käsikirjoitet-
tu. Seuraavaksi esittelen käyttötilanteita ja  
lähtömateriaaleja hieman tarkemmin.

2.1 Kuvailutulkkaus vuorovaikutuksen 
osana

Erilaisille yleisötilaisuuksille, kuten konfe-
renssit, urheilutapahtumat ja seremoniat 
(esim. kuninkaalliset häät), on tunnusomais-
ta ihmistenvälinen kanssakäyminen sekä vies-
tinnän ennakoimattomuus, koska toiminnan 
tai vuorovaikutuksen kulku ei ole suunniteltu  
– ainakaan kokonaan – etukäteen (vrt.  
Matamala, 2007, 128f.). Tällöin kuvailutulk-
kaus pyrkii välittämään näkövammaiselle 
tietoa muun muassa ihmisten toiminnasta, 

käyttäytymisestä, vuorovaikutuksesta ja ul-
koasusta sekä fyysisestä tilasta ja esineistös-
tä. Henkilöistä voidaan kuvailla esimerkiksi 
vaatetusta sekä kasvojen ja vartalon piirtei-
tä (Lahtinen ym., 2009, 69–71). Fyysiselle 
tilalle, jossa ollaan, annetaan nimi (esim. 
’auditorio’) ja kuvaillaan esimerkiksi sen 
muotoa ja kokoa, muita ihmisiä ja esineitä 
sekä mahdollisia liikkumisen esteitä. Koska 
vuorovaikutustilanteessa on tärkeää huomi-
oida keskustelukumppanin käyttäytyminen 
ja ei-kielelliset viestit, olisi kuvailutulkkauk-
sen hyvä kielentää sellaisia osa-alueita, joita 
ei voi tulkita äänen perusteella, kuten visu-
aaliset eleet ja liike. (Mt., 71–75.) Samoin 
redundanssin välttämiseksi ja ajan säästä-
miseksi kuvailutulkin on tärkeää ymmärtää, 
millaista viestintää käyttäjät vastaanottavat 
auditiivisesti puheen (mm. prosodia), ääni-
käyttäytymisen (itkuisuus, hymyily jne.) tai 
ympäristön äänimaailman (esim. kaupungin 
äänimaisema) kautta.

Reaaliaikaisesti tapahtuva tilanne vaatii 
reaaliaikaisen kuvailutulkkauksen. Tällöin 
kuvailutulkkauksen vastaanottaja tai käyttä-
jä on tilanteessa läsnä4, ja kuvailutulkkaus voi 

4	 Tapahtumia ja vuorovaikutustilanteita voidaan myös 
välittää esimerkiksi television kautta, mutta en käsittele 
näitä tilanteita tässä artikkelissa.

KONFERENSSI
OPPITUNTI
SEREMONIA

LUONNON-
MAISEMA
KULTTUURI-
MAISEMA

TAIDETEOS
PRINTTI-
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TV-OHJELMA
MAINOSVIDEO
MULTIMEDIA

TEATTERI
OOPPERA
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vuorovaikutus-

tilanne

Ympäristö Visuaaliset media- ja  
taidemuodot

Audiovisuaaliset media- ja 
taidemuodot

vuorovaikutus,
toiminta,
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materiaali,
tila, esineistö,
vaatteet...

maisema,
kasvisto,
rakennus...

maalaus, 
veistos,
valokuva,
mainoskuva...

esineistö,
valokuva,
infotaulut...

henkilöt,
toiminta,
tila, 
tekstit,
(äänet)...

Reaaliaikainen "ku-tu"
Spontaani/valmisteltu "ku-tu"

Reaaliaikainen "ku-tu"
Spontaani/valmisteltu/
käsikirjoitettu "ku-tu"

Tallennettu reaaliaikainen "ku-tu"
Käsikirjoitettu "ku-tu"

henkilöt,
toiminta,
tila,
(äänet)...

Kuvio 1. 
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olla spontaania tai valmisteltua. Spontaania 
kuvailutulkkausta olisi esimerkiksi tilanne, 
jossa näkövammaisen henkilön avustaja ku-
vailee tälle kaupassakäynnin aikana kauppaa, 
sen tuotteita, muita asiakkaita ja henkilökun-
taa. Valmisteltu kuvailutulkkaus puolestaan 
etenee reaaliaikaisesti mutta etukäteen suun-
nitellusti, jolloin tiedetään, mitä kuvaillaan ja 
missä järjestyksessä tilasta ja tilanteen kulusta 
on hankittu etukäteen.

Kuvailu voi olla yksisuuntaista ja välittyä 
yksinomaan puheen kautta, jolloin vastaanot-
taja ei voi kommentoida tai esittää kysymyksiä 
(esim. konferenssiesitelmän kuvailutulkkaus 
kuulokkeen kautta). Vastavuoroisessa kie-
lellisessä kuvailussa taas kuvailutulkkaus saa 
vuoropuhelun piirteitä ja osallistaa vastaan-
ottaja-käyttäjän (esim. opetustilanteen ku-
vailutulkkaus). Toiminnallisessa vuoropuhe-
lukuvailussa vastavuoroisuuden lisäksi tulee 
toiminnallisuus eli se, että käyttäjä tutkii ku-
vailun kohdetta omien käsiensä kautta (esim. 
opetustilanteen kuvailutulkkaukseen voidaan 
liittää havaintomateriaalin tutkiminen). Vas-
tavuoroisesti kuvailtaessa voidaan myös tukea 
muita aistihavaintoja (esim. selitetään äänten 
lähteitä) sekä käyttää kielellisen kuvailun li-
säksi keholle piirtämistä (esim. selvennetään 
kohteen muotoja ja mittasuhteita tai käyte-
tään kehon liikettä kuvaamaan henkilön liik-
kumista). (Lahtinen ym., 2009, 43–45; ks. 
myös Márquez Linares, 2007.)

Oppituntien kaltaisissa vuorovaikutusti-
lanteissa kuvailutulkkauksen käyttäjä ei ole 
pelkkä vastaanottaja vaan osallistuu viestin-
nän rakentamiseen kyselemällä ja kommen-
toimalla. Tällöin korostuu kuvailutulkkauk-
sen rooli puhutun kielen muodossa: paikan 
päällä ja kasvokkain tulkin ja käyttäjän välillä. 
Puheen tukena voidaan käyttää kosketusta 
esimerkiksi piirtämällä tilasta kartta käyttä-
jän selkään, tai käyttäjä voi itse tunnustella 
tilassa olevia esineitä, pintoja ja muotoja (ks. 
Lahtinen ym., 2009, 73). Márquez Linares 

(2007) raportoi fysioterapialuennon kuvai-
lutulkkauksesta, jossa kokeiltiin kahta tapaa: 
konsekutiivinen kuvailutulkkaus, jolloin vas-
taanottaja saa luennon kuvailun jälkikäteen, 
ja kuiskattu simultaaninen kuvailutulkkaus, 
jolloin käyttäjä saa tietoa luentotilanteessa 
kuiskattuna (mt., 211f.). Konsekutiivisen ku-
vailutulkkauksen etuna on, että kuvailu voi 
olla hyvinkin kattava ja että vastaanottaja voi 
perehtyä siihen parhaaksi katsomansa ajan, 
kun viestintätilanne ei rajoita kuvailutulk-
kauksen muodostamista eikä vastaanottoa. 
Simultaaninen kuvailutulkkaus on puoles-
taan hyödyllistä siksi, että kuvailu välittyy 
asiayhteydessään (esim. kehonkielen kuvailu 
sanallisen viestinnän rinnalla) ja kuvailutulk-
kauksen vastaanottaja saa käyttäjän roolin esi-
merkiksi kommentoimalla kuvailun sisältöä. 
Konsekutiivisen kuvailutulkkauksen ongel-
ma on, että kuvailu vastaanotetaan irrallaan 
asiayhteydestään, kun taas simultaanitulkka-
uksen tekee haasteelliseksi se, että visuaalista 
materiaalia esitetään usein samanaikaisesti 
kuultavan informaation, kuten opettajan pu-
heen, kanssa. (Ks. mt.) Kuvailutulkkaukseen 
vaikuttaa myös tilanteen dynamiikka, joka ei 
ole ainakaan kokonaan etukäteen tiedossa 
(esim. opettajan ja oppilaiden vuorovaikutus 
luennon aikana, mt., 221).

Vuorovaikutustilanteissa kuvailtava materi-
aali tai viestintä voi olla puhetta täydentävää, 
kuten deiktisten ilmaisujen viittauskohteen 
ilmaiseminen eleellä (ks. Márquez Linares, 
2007, 217) tai itsenäistä, kuten havainnollis-
tavat tai kielellistä viestiä korvaavat eleet (mt., 
218). Näissä tilanteissa voisikin kielellisen ku-
vailun tukena tai sen sijaan käyttää toiminnal-
lista kuvailua eli kosketusta tutkimaan esimer-
kiksi pienoismalleja tai kohokuvioita (ks. esim. 
Lahtinen ym., 2009) sekä piirroksia tai muuta 
visuaalista materiaalia niille, joilla näkökyky 
sallii läheltä tarkasteltavat suuret muodot 
(ks. Quereda Herrera, 2007, 233f.). Tällöin 
viestintä on monikanavaista myös näkövam-
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maiselle (kuulo+kosketus(+näkö)), kuten se 
on lähtötilanteessa näkeville (kuulo+näkö).

2.2 Ympäristön kuvailutulkkaus

Ympäristön kuvailutulkkauksen kohteita ovat 
luonnon- ja kulttuurimaisemat (Lahtinen 
ym., 2009, 78). Ne sisältävät osin dynaamista 
materiaalia eli toimintaa (esim. ihmisten ja 
koneiden toiminta, maiseman muutos), osin 
staattista materiaalia (esim. rakennukset kau-
pungissa). Ympäristön kuvailutulkkaus voi-
daan toteuttaa reaaliaikaisena tai etukäteen 
tallennettuna ja tilanteessa kuunneltavana 
tuotoksena. Reaaliaikaisena, käyttäjien läsnä 
ollessa kuvailutulkkaus voidaan toteuttaa vuo-
ropuhelukuvailuna (mt., 91). Luontopolut ja 
kaupunkikierrokset hyötyvät äänioppaista, 
joihin on tallennettu kuvailutulkkaus ja joita 
käyttäjät voivat kuunnella omassa tahdissaan 
(ks. espanjalainen kuvailutulkkausstandardi 
AENOR, 2005, 5 ja 11). Ääniopas voi sisäl-
tää varsinaisten kuvailun lisäksi muun muassa 
turvallisuusohjeita sekä tietoa tilan mahdolli-
sista esteistä, sisään- ja uloskäynnistä ja palve-
luiden sijainnista (mt., 11–12). 

2.3 Kuvailutulkkaus visuaalisessa 
mediassa ja taiteessa

Visuaalisia media- ja taidemuotoja ovat muun 
muassa maalaukset ja valokuvat, mainoskuvat, 
museoesineet ja infotaulut. Toisin kuin tapah-
tumissa ja vuorovaikutustilanteissa kuvailu-
tulkkaukseen on käytettävissä periaatteessa 
rajaton aika, koska kuvailtava materiaali on 
muuttumaton eikä välttämättä sisällä tapah-
tuman etenemistä tai muita rajaavia tekijöitä. 
Käytännössä kuitenkin kuvailutulkkauksen 
sisältöä ja kestoa määrittävät muun muassa 
näyttelykierroksen kesto ja se, mitä on etukä-
teen sovittu kuvailtavaksi.

Ojasen (2013) mukaan taideteoksen ku-
vailutulkkauksen ei ole tarkoitus esitellä tai-

dehistoriaa tai olla kuvailijan tulkinta teok-
sesta, vaan siinä pyritään ”maalaamaan” teos 
uudelleen sanoin kertomalla ensin teoksen 
fyysiset perustekijät, kuten koko, muoto ja 
eri elementtien keskinäiset suhteet, ja sit-
ten kuvailemalla yksityiskohtia. Myös De  
Coster & Mühleis (2007, 193) ja Snyder 
(2005) esittävät lähtökohdaksi teoksen fyy-
siset mittasuhteet. Tämän jälkeen olisi hyvä 
edetä kuvailemaan sitä, mitä teos esittää, en-
nen kuin kuvailee sen, miten se esittää (De 
Coster & Mühleis, mt., 193). Sisällöllisiä 
ominaisuuksia ovat muun muassa teoksessa 
esiintyvät hahmot, maisema ja värit, tyylillisiä 
taas koko, muoto, tekniikka, materiaali ja niin 
edelleen. Varsinaisen teoksen kuvailun lisäksi 
voidaan kertoa sen sijainnista näyttelytilassa 
sekä muita tietoja kuten tekijä ja vuosi. (Lah-
tinen ym., 2009, 87.) Vastaanottaja kokee 
teoksen vähitellen kuin ”rakentaisi palapeliä” 
tai kuin lukisi runon (Ojanen, mt.). Sanalli-
nen kuvailutulkkaus on ensiarvoisen tärkeää 
silloin, kun taideteosta ei voi kokea välittö-
mästi esimerkiksi koskettamalla. Kosketuksen 
kautta voi toisinaan tutustua muun muassa 
veistoksiin tai näiden pienoismalleihin sekä 
maalausten kohokuviojäljennöksiin. Toisaalta 
koskettaminen voi tarvita tuekseen kielellisen 
kuvailun esimerkiksi värien maailmaan. (De 
Coster & Mühleis, 2007, 190–191.)

Kuvailutulkkaus voi tapahtua reaaliaikai-
sena esimerkiksi pienryhmälle. Sen etuna 
on vastavuoroisuus: käyttäjät voivat esittää 
tulkille kysymyksiä ja kommentteja syventä-
en näin kokemustaan teoksesta (De Coster 
& Mühleis, 2007, 192; ks. myös Lahtinen 
ym., 2009). Käyttäjien kanssa voidaan so-
pia kuvailutulkkauksen tulkinnallisuuden 
ja subjektiivisuuden aste, sillä jotkut toivo-
vat neutraalimpaa, toiset taas eläytyvämpää 
ja taidetta tulkitsevaa kuvailua. Tallennettu 
kuvailutulkkaus puolestaan ei ole aikaan eikä 
välttämättä paikkaankaan sidottua. Museoi-
den äänioppaat voivat sisältää käsikirjoitetun 
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kuvailutulkkauksen teoksista, jonka kävijä voi 
kuunnella omassa tahdissaan – paikan pääl-
lä tai verkossa (ks. esim. Ateneumin ”kuusi 
kuvailtua teosta”5). Museoiden kokoelmien 
siirtyessä yhä enemmän internetiin teoskuvai-
luja voidaan tallentaa digitaalisen esityksen 
yhteyteen. Tallennetun kuvailutulkkeen voi 
sisällyttää myös verkkosivuilla tarjottaviin 
mainoksiin ja muuhun kuvamateriaaliin.

2.4 Kuvailutulkkaus audiovisuaalisessa 
mediassa ja taiteessa

Audiovisuaalisilla media- ja taidemuodoilla 
on kaksi keskeistä piirrettä: audiovisuaalisuus 
eli äänen ja kuvan yhteispeli sekä dynaamisuus 
eli ajassa etenevä toiminta. Vuorovaikutusti-
lanteen tapaan kuvailutulkkauksen pääma-
teriaalin, visuaalisen ilmaisun ja viestinnän, 
lisänä on auditiivisesti välittyvää materiaalia, 
joka rajaa kuvailutulkkauksen kestoa (tärkei-
den äänten päälle ei kuvailla) ja johon kuvailu-
tulkkaus toisinaan viittaa (esim. kerrotaan ää-
nen lähde). Tämäntyyppinen lähtömateriaali 
pitää sisällään elokuvat, televisio-ohjelmat ja 
-mainokset sekä näyttämö- ja tanssitaiteet, 
kuten teatterin, oopperan ja tanssin. Mate-
riaalin teosmaisuuden vuoksi kuvailutulk-
kaus on mahdollista käsikirjoittaa ja ajastaa 
sopiviin kohtiin etukäteen; tosin näyttämö-
teokset ja suorat lähetykset voivat muuttua 
esityksen aikana. Elokuvien ja muiden kuin 
suorana lähetyksenä esitettävien tv-ohjelmien 
kuvailutulkkaus on useimmiten tallennettu, 
ja käyttäjä voi kuunnella sen teoksen yhtey-
dessä (Aaltonen, 2007, 6). Tallennettu ku-
vailutulkkaus välitetään eräänlaisena lukupu-
huntana (vrt. Tiittula, 2012, 4), joka perustuu 
kirjoitettuun kuvailutekstiin ja jonka joko 
kuvailutulkki tai ääninäyttelijä lukee ääneen 
eriasteisesti eläytyen.

5	 http://www.ateneum.fi/fi/ateneumin-aarteita 
(16.9.2013)

Kuvailutulkkausta rajoittaa olennaisesti 
teoksen äänimaailma, koska kuvailu sovite-
taan repliikkien väliin niin, ettei se häiritse 
tärkeitä alkuperäisiä ääniä ja musiikkia (ks. 
esim. Salway, 2007, 152). Usein repliikittö-
mät hetket eivät ole äänettömiä, vaan niissä 
on musiikkia tai näyttämötilaan kuuluvia ää-
niä, ulkokohtauksessa vaikkapa linnunlaulua 
tai kaupungin ääniä. Ne joko kuullaan sellaisi-
naan tai ne kuuluvat kuvailutulkkauksen taus-
talla. Äänimaailma ei kuitenkaan ole ainoas-
taan rajoite, vaan sillä on tärkeä rooli vastaan-
ottajien kannalta. Ensinnäkin auditiivisen 
kerronnan kautta voi päätellä tarinan kulkua 
(mitä tapahtuu ja missä), kuvitella visuaalisia 
elementtejä (esim. henkilöiden ulkonäköä ja 
ei-kielellistä viestintää) sekä nauttia teokses-
ta ilman välikäsiä (esim. elokuvan tunnelma 
musiikin välityksellä). Toiseksi äänimaail-
ma tukee kuvailutulkkauksen vastaanottoa 
ja ymmärtämistä, kun esimerkiksi musiikki 
luo yhteyksiä kuvailujen välille (Hirvonen & 
Tiittula, 2012).

Seuraavaksi käsittelen tarkemmin muuta-
maa muotoa, joita kuvailutulkkauksen tutki-
muskin laajimmin tarkastelee.

2.4.1 Elokuva

Benecke (2004, 78) määrittelee elokuvan ku-
vailutulkkauksen ”täydentävänä kerrontana, 
joka kuvailee toimintaa, kehonkieltä, ilmeitä, 
maisemaa ja puvustusta”. Nykyään koroste-
taan, että elokuvan kuvailutulkkauksessa on 
keskeistä sanallistaa juonen kannalta tärkeät 
vihjeet niin, että vastaanottaja voi itse – ääni- 
ja kielivihjeisiin perustuen – muodostaa ta-
rinan mielessään ’standardikatsojien’ tavoin 
(ks. Hirvonen, 2012; Lahtinen ym., 2009; 
Vandaele, 2012). 

Usein elokuvan kuvailutulkkaus toteute-
taan niin, että käsikirjoituksen luo yksi kuvai-
lutulkki ja sen tarkistaa toinen. Tarkistuksessa 
saatetaan hyödyntää näkövammaista konsult-
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tia. Jossakin on tapana kuvailutulkata tiiminä 
niin, että käsikirjoituksen tekevät kaksi näke-
vää ja yksi sokea. Yhtäällä kuvailutulkkauksen 
puhumiseen palkataan ääninäyttelijä, toisaal-
la sen tekee kuvailutulkki itse.

Elokuvan kuvailutulkkausta on tutkittu 
useasta eri näkökulmasta (ks. esim. Fixin 
(2005) toimittama kokoomateos). On selvi-
tetty elokuvallisten keinojen siirtymistä kie-
lelliseen muotoon (esim. Hirvonen, 2012 ja 
2013; Seiffert, 2005; Kluckhohn, 2005) tai 
kuvattu kuvailutulkkauksen kieltä ja kuvailta-
via elementtejä korpustutkimuksella (Salway 
2007, Jiménez-Hurtado, 2007b). Elokuvan 
kuvailutulkkauksesta on tehty myös kieliä 
vertailevaa tutkimusta (Bourne & Jiménez-
Hurtado, 2007; Matamala & Rami, 2009), 
ja sitä on käytetty tutkimusaineistona ku-
vailutulkkauksen vastaanottotutkimuksessa 
(Szarkowska, 2011; Szarkowska & Jankows-
ka, 2012; Cabeza-Cáceres, 2013). Toisaalta 
on haluttu tarkastella kuvailutulkattua elo-
kuvaa multimodaalisena teoksena itsessään 
vertaamatta kuvailutulketta kuvaan, jolloin 
on saatu selville äänimaailman ja puheen kei-
noja ilmentää esimerkiksi elokuvallista tilaa 
(Hirvonen & Tiittula, 2012). 

2.4.2 Teatteri ja ooppera

Näyttämötaiteen teokset ovat dynaamisesti 
ajassa eteneviä tekstejä, joille keskeistä on 
reaaliaikaisuus. Siksi näyttämötaiteen kuvai-
lutulkkaus on tyypillisesti käsikirjoitetun ja 
reaaliaikaisen kuvailutulkkauksen yhdistä-
mistä (Matamala, 2007, 123). Kuvailutulk-
kauskäsikirjoituksen laatimisessa tulkilla voi 
olla apunaan näytelmän käsikirjoitus tai vi-
deomateriaalia harjoituksista, ja hän voi käy-
dä seuraamassa näytelmän harjoituksia pai-
kan päällä  (mt.). Teos voi muuttua esityksen 
ja siis myös kuvailun aikana, esimerkiksi kun 
näyttelijät improvisoivat, ohjaaja on muutta-
nut käsikirjoitusta tai kuvailutulkkaukselle 

suunniteltu tauko on lyhyempi tai pidempi 
kuin käsikirjoituksessa (mt., 127; Holland, 
2009, 176–177).

Teatteriesityksen kuvailutulkkauksessa on 
usein kaksi pääelementtiä: ennakkokuvailu, 
joka kertoo produktion tyylistä, sekä varsi-
naisen esityksen kuvailutulkkaus (Holland, 
2009, 170). Ennakkokuvailu johdattelee 
lavastukseen, valaistukseen, puvustukseen 
sekä roolihahmoihin (mt., Aaltonen, 2007) 
sekä teoksen taustatietoihin kuten tekijään ja 
juoneen (Corral & Lladó, 2011, 166). Taus-
tatiedot ovat usein luettavissa libretossa tai 
käsiohjelmassa, joten niiden saavuttaminen 
on tärkeää myös näkövammaiselle yleisölle 
(ks. Cabeza i Cáceres, 2010, 228). Kielel-
listä kuvailutulkkausta tukemaan voidaan 
järjestää koskettelukierros lavastukseen ja 
puvustukseen sekä antaa näyttelijöistä ääni-
näyte (Aaltonen, mt.). Nämä auttavat vas-
taanottajaa hahmottamaan näyttämötilaa 
ja tunnistamaan tarinan henkilöitä, joihin 
kuvailutulkkauksessa esityksen aikana vii-
tataan. Esityksen aikana kuvaillaan muun 
muassa henkilöitä ja heidän toimintaansa, 
lavastuksen muodostamia tiloja sekä luetaan 
oopperatekstitys tekstitystaululta (Corral & 
Lladó, mt.). Jos esityksessä on musiikkia, ku-
vailutulkkauksen pitää huomioida visuaalisen 
(näyttämöllepano) ja kielellisen (vuorosanat) 
esittämisen lisäksi orkesterin, kuoron ja solis-
tien ilmaisu (ks. Cabeza i Cáceres, 2010, 228; 
Matamala, 2007, 125).

Teatterissa kuvailutulkki kuvailee erillises-
tä tilasta käsin, ja vastaanottajat kuulevat ku-
vailun kuulokkeen kautta (Matamala, 2007, 
123). Ennakkokuvailu voidaan myös lähettää 
yleisölle etukäteen kuunneltavaksi. Koska 
kuvailutulkkauksen vastaanottajat ovat läsnä 
esityksessä ja samassa tilassa sen kanssa, kie-
lellistä kuvailua tukee se, mitä vastaanottajat 
kuulevat esityksestä kuulokkeettoman korvan 
kautta. Vastaanottajien voikin olla hyödyllistä 
istua lähellä näyttämöä, ”että puheen lisäksi 
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voisi kuulla muutkin näyttämöllä syntyvät ää-
net, kahahdukset, liikkumisen; meneekö nyt 
taikauskon puolelle, mutta myös sen energi-
an, joka virtaa esiintyjien ja katsojien välillä” 
(Ojanen, 2012).

2.4.3 Multimedia

Audiovisuaalisiin käyttötilanteisiin kuuluvat 
myös multimediatuotteet ja -sisällöt: verkko-
sivut, videopelit ja niin edelleen. Tausta-aja-
tuksena on tieto- ja viestintäteknologian sekä 
vuorovaikutteisen sähköisen median käytet-
tävyys ja universaali tai erilaisuuden huomi-
oiva suunnittelu (Universal Design; Design for 
All) (ks. Helin, 2005, 238-239). Näkövam-
maisten multimedian käyttöä tukevat muun 
muassa ruudunlukija (synteettinen ääni lukee 
ruudulla olevaa tekstiä), pistekirjoitusnäyttö 
(muuttaa tekstin pistekirjoitukseksi) sekä 
suurennustyökalu. Kuvasisällöt puolestaan 
tarvitsevat ruudunlukijalla luettavan teksti-
vastineen. (Helin, mt., 242–243, 248.)

Multimedian tarjoamaa kuvailtavaa mate-
riaalia ovat erilaiset kuvat, kaaviot, sovelmat 
(appletit), animaatiot, kuvakartat (image-
map) ja videot. Myös ääniä voi olla tarpeen 
kuvailla. (Helin, 2005, 248.) Audiovisuaalista 
materiaalia ovat esimerkiksi erilaiset videot: 
elokuvien tai tv-ohjelmien trailerit, musiik-
ki- ja uutisvideot, samoin kuin webcastina eli 
suorana verkkolähetyksenä välitetyt tapahtu-
mat ja vuorovaikutustilanteet (esim. verkossa 
lähetettävä muotinäytös voidaan kuvailutul-
kata, ks. Udo ym., 2010, 141). 

Verkkosivujen kuvilla on erilaisia merki-
tyksiä ja funktioita. Ne voivat olla jonkin 
tarkoitteen representaatioita (esim. valoku-
vat ja videot sekä piirrokset) tai niillä voi olla 
symbolinen tai indeksinen funktio (esim. värit 
teksteissä korostamassa tai kuvio viittaamas-
sa toimintaan). Helinin (2005) kokoamien 
käytettävyysohjeiden mukaan indeksoivat tai 
symboloivat kuvat, kuten ’nuoli ylöspäin’, tulisi 

myös sanallistaa siten, millaista toimintaa sil-
lä halutaan suorittavan (esim. ’sivun alkuun’) 
(mt., 248). Taulukoiden informaation voi ase-
tella siten, että se on järkevästi toistettavissa 
ruudunlukijalla (mt., 247). Kuvailutulkkaus-
keinoihin liittyen Cámara & Espasa (2011, 
432) esittävät, että yleisö voisi (tieteellisen) 
multimediasisällön suhteen hyötyä ”standar-
doidusta” kuvailutulkkauksesta, jolloin tiet-
tyä visualisointikeinoa (esim. piktogrammi tai 
taulukko) vastaa tietynlainen kuvailu.

Myös videopelien saavutettavuus on nous-
sut puheenaiheeksi (Mangiron, 2011). Se 
hyödyttää erityisryhmiä ja yhteiskuntaa pait-
si sosiaalisen integraation hengessä, myös 
opetus- ja terapiakäytössä, ja pelialalle se luo 
lisää potentiaalisia käyttäjiä ja asiakkaita (ks. 
mt., 63–64). Videopelien saavutettavuus voi 
tarkoittaa esimerkiksi äänen ja puheen teks-
tittämistä tai visuaalisten elementtien kuvai-
lutulkkausta; erilaisilla käyttöliittymillä pelin 
voi myös muuttaa kuulon tai näön avulla pe-
lattavaksi (mt., 61). Näkövammaista pelaajaa 
auttavat lisäksi puhesyntetisaattori tai ruu-
dunlukija (mt., 62).

Yksi mahdollinen väline kuva- ja äänimate-
riaalin tekstivastineen (ks. Helin, 2005, 248) 
luomiseen on kuvailutulkkaus. Ensinnäkin 
kuvailutulkkauksia voisi hyödyntää interme-
diaalisesti. Kun esimerkiksi taideteos on esillä 
sekä näyttelyssä että verkkosivuilla, teoksen 
kuvailutulkkausta voisi käyttää molemmilla 
foorumeilla (tosin tällöin on sovittava te-
kijänoikeuksista). Toiseksi olisi tutkittava, 
missä määrin ja millaisia tekstivastineita voi 
muodostaa kuvailutulkkauksen kautta: mitä 
malleja olemassa oleva tutkimus tarjoaa ja 
millaisia uusia muotoja voidaan kehittää? 
Tässä suhteessa kiinnostava avaus on mainit-
tu Cámaran & Espasan (2011) standardoitu 
kuvailutulkkaus, jota tavallaan käytetään jo 
taideteosten kuvailussa, kun edetään tietyn 
kaavan mukaan (teostiedoista sisällön ja tyy-
lin kuvaukseen). Loppuluvussa pohdin tätä 
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ja eräitä muita kehityssuuntia, joilla pyritään 
tehostamaan kuvailutulkkausta.

3 KATSE TULEVAAN: 
KUVAILUTULKKAUSPROSESSIN 
TEHOSTAMINEN

Eräs käytännön hidaste kuvailutulkkauksen 
laajemmalle käyttöönotolle muun muassa 
Suomessa on sen hinta. Vaikka kuvailutulk-
kausta tarvitaan ja periaatteessa halutaan lisää, 
sitä pidetään myös kalliina ja käyttäjämääriä 
liian marginaalisina.6 Saksalaisen arvion 
mukaan elokuvan kuvailutulkkaus maksaa 
4500–5000 euroa7, ja Suomessa kustannuk-
set ovat samaa luokkaa (Näkövammaisten 
kulttuuripalvelu ry:n sihteeri T. Rantalainen, 
henkilökohtainen tiedonanto 16.9.2013). 
Liikenne- ja viestintäministeriö on arvioinut 
televisiossa lähetettävän kuvailutulkkauksen 
hinnaksi 362–500 euroa per lähetetty ohjel-
matunti (ks. Liikenne- ja viestintäministeriö, 
2012, 9; kuvailutulkkauksesta käytetty termiä 
”selostus”). Hinta tuntuu pieneltä verrattuna 
mainittuun elokuvan kuvailutulkkaukseen, 
eikä ministeriön arviosta käy ilmi, minkä 
tyyppiseen kuvailutulkkaukseen tai ”selostuk-
seen” hinta viittaa ja sisältääkö se esimerkiksi 
kuvailutulkin valmistautumistyön. Selvitys 
ilmentää kuitenkin kuvailutulkkauksen kal-
leutta ohjelmatekstitykseen verrattaessa, kun 
arvioidaan ohjelmatunnin hintaa suhteessa 
kohderyhmän kokoon: tällöin ohjelmateksti-
tys maksaa 0,50€/ohjelmatunti, kuvailutulk-
kaus puolestaan 4,50€ (mt., 11).

On esitetty, että kustannuksia voidaan 
vähentää a) kuvailutulkkauskäsikirjoitusten 

6	 Näistä haasteista huolimatta esimerkiksi Britannias-
sa on päivittäin tarjolla kuvailutulkattua ohjelmistoa 
muun muassa televisiossa (ks. Royal National Institute 
of Blind People ’Audio description’: http://www.rnib.
org.uk/livingwithsightloss/tvradiofilm/Pages/audio_
description.aspx).
7	 http://www.deutscher-hoerfilmpreis.de/hoerfilm.
html (16.9.2013)

kääntämisellä kielestä toiseen ja b) teknolo-
gian kuten puhesynteesin hyödyntämisellä. 
Lisäksi voitaisiin tutkia mahdollisuutta luoda 
standardoidumpaa kuvailutulkkaussisältöä ja 
-kieltä. Käsittelen tässä luvussa näistä ensin 
käsikirjoitusten kääntämistä, sitten puhesyn-
teesin hyödyntämistä ja lopuksi pohdin, mitä 
standardointi voisi tarkoittaa kuvailutulkka-
uksen laadun ja kustannustehokkuuden kan-
nalta.

3.1 Kuvailutulkkauskäsikirjoitusten 
kääntäminen

Kun kuvailutulkkaus on jo käsikirjoitettu yh-
dellä kielellä, voidaan tätä hyödyntää uusiin 
kohdekieliin ja -maihin kääntämällä käsikir-
joitus kielestä toiseen. Näin kohdekielinen 
kuvailutulkkausprosessi voi nopeutua, koska 
lähtömateriaaliin ei tarvitse perehtyä alusta 
pitäen, vaan olennainen informaatio on jo 
etsitty ja yhteen kieleen kielennetty (Remael 
& Vercauteren, 2010, 157). Käännöksiä toi-
mittava yritys voi myös tarjota kuvailutulk-
kauksen halvemmalla kuin lähtömateriaalista 
aloittava, kohdekielinen palveluntarjoaja. Esi-
merkiksi Britanniasta voidaan myydä jonkin 
kansainvälisesti leviävän menestyselokuvan 
kuvailutulkkauksia kääntämällä ”alkuperäi-
nen” englantilainen kuvailutulkkauskäsikir-
joitus eri kieliin. (Ks. Benecke, 2007, 52.) 
Englannin kautta kääntämistä on jo kokeiltu 
ainakin saksaan ja hollantiin (mt.; Remael & 
Vercauteren, 2010, 158). 

Kuvailutulkkauskäsikirjoituksen interlin-
guaalisessa kääntämisessä on kuitenkin usei-
ta haasteita. Jos käsikirjoitus sovitetaan vas-
taanottajamaan ilmauksellisiin ja sisällöllisiin 
konventioihin, voi tähän käytetty työaika olla 
kustannuksiltaan samankaltainen kuin jos ku-
vailutulkkauksen tekisi alusta alkaen (ks. Be-
necke, 2007, 52). Tietyn kielialueen yleisö voi 
olla tottunut vaikkapa henkilöiden ulkonäön 
perusteelliseen kuvailuun, ja ellei tätä piirret-
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tä ole käsikirjoituksessa, voi kuvailutulkkaus 
tuntua vieraalta (mt.). Ongelmia voi syntyä 
myös kieli- ja kulttuurieroista visuaalisen ja 
audiovisuaalisen viestinnän tulkinnassa ja kie-
lentämisessä. Tästä syystä kääntäjä voi joutua 
tarkistamaan asioita lähtömateriaalista, eikä 
aikaa välttämättä säästy (mt., 160). Toiset 
haasteista liittyvät kääntämiseen yleisesti, 
toiset taas erityisesti kuvailutulkkaukseen ja 
sen laatuun. Yksi erityishaaste liittyy tyyliin: 
esimerkiksi englanninkielisen kuvailutulk-
kauskäsikirjoituksen hollanninnos voi olla 
virkerakenteiltaan yksinkertaisempi kuin 
lähtöteksti. Laadullisia ongelmia voi syntyä 
siitä, että alkuperäinen kuvailutulkkauskä-
sikirjoitus on epätarkka eikä sisällä kaikkea 
oleellista informaatiota, jonka käsikirjoituk-
sen kääntäjä puolestaan voi huomata ja jou-
tua korjaamaan tekstiin. (Mt., 159–160.) On 
myös mahdollista, että eri kieli- tai kulttuu-
rialueet kokevat erilaiset asiat relevanteiksi, 
minkä takia käännöksen lähtöteksti ei vält-
tämättä vastaa kohdekielisen vastaanottajan, 
siis kuvailutulkin tai kuvailutulkkausyleisön, 
odotuksia. Yleiset haasteet liittyvät kielten 
erilaisuuksiin. Sanoilla on usein erilaisia mer-
kityksiä lähtökielessä ja siten myös erilaisia 
vastineita kohdekielessä (ks. esim. englannin 
konjunktion as kääntämisestä hollantiin, Re-
mael ja Vercauteren, 2010, 160f.). Samoin 
ei-kielelliset kulttuurisidonnaiset viittaukset 
aiheuttavat kääntämiseen sen, että kääntäjän 
on valittava erilaisten käännösstrategioiden 
väliltä, esimerkiksi, välitetäänkö kulttuurisi-
donnaisuus erikoistermiä käyttäen, suoralla 
käännöksellä, yleistäen vai vaikkapa korvaten 
sanan jollakin toisella. (Mt., 165–168.) Ilmai-
suilla on myös konnotaatioita ja assosiaatioi-
ta, jotka eivät välttämättä siirry kielestä toisen 
mutta joilla on merkitystä teoksen tulkinnan 
kannalta. Tätä havainnollistaa suomenkielen 
ilmaus ummistaa silmät, joka erään elokuvan 
kuvailutulkkauksessa tuntuu viittaavan sekä 
silmien fyysiseen kiinni painamiseen että hen-

kilön mielentilaan, mutta saksassa on vaikea 
löytää vastinetta, joka kuvaisi molempia ta-
pahtumia yhtäaikaisesti (Hirvonen, 2013, 
25). Sillä, että kielten ilmaukset synnyttävät 
erilaisia mielikuvia ja mielleyhtymiä, on mer-
kitystä kuvailutulkkauksen kannalta, koska 
ilmaisu on siinä yleensä tiivistä ja jokainen 
sana ja ilmaus on ladattu merkityksillä.

3.2 Puhesynteesi kuvailutulkkauksen 
välittämisessä

Nykykäytäntönä on, että kuvailutulkkauksen 
lukee kuvailutulkki tai ääninäyttelijä joko 
tallenteelle tai suorana elävän-esityksen yh-
teydessä. Tämän vaiheen korvaamiseksi on 
esitetty puhesynteesiä eli automaattista teks-
tinlukua, jolloin synteettinen ääni lukee ku-
vailutulkkauskäsikirjoitukseen merkityt ku-
vailukohdat sopivissa kohdissa aikakoodien 
avulla. Puhesynteesillä luettu kuvailutulkkaus 
säästäisi työvoimakustannuksissa, koska siinä 
ei tarvita ihmisen puhetyötä eikä studioaikaa. 
Kuvailutulkkauskäsikirjoituksen kirjoittajilta 
ei myöskään tarvitsisi edellyttää äänenkäytön 
taitoa. Lisäksi kuvailutulkkauksen käyttäjät 
pystyisivät soveltamaan käyttämiään pu-
hesynteesiohjelmistoja ja valita puheäänen 
yksilöllisesti (esim. mies- tai naisääni). (Szar-
kowska, 2011, 145–146, 155.) Oletuksena 
kuitenkin on, että kuvailutulkkauksen laatu 
voi kärsiä puheäänen synteettisyyden vuoksi. 
Puhesynteesin ongelmia on puheen ja kielen 
tasolla muun muassa luonnoton intonaatio 
(esimerkiksi sanapaino epätyypillisellä pai-
kalla) ja (vierasperäisten) sanojen epätarkka 
tai oudolta kuulostava lausuminen, teknisen 
toteutuksen suhteen taas synteettisen puheen 
sovittaminen ohjelmaan niin, että kuvailu 
jakaantuu tasaisesti sille varattuihin kohtiin 
(Szarkowska, 2011, 149–150).

Puhesynteesin ja ihmisäänen suhdetta ku-
vailutulkkauksen vastaanotossa on tutkittu 
Puolassa. Szarkowska (2011) sekä Szarkows-
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ka & Jankowska (2012) kysyivät näkövam-
maisyleisöltä puhesynteesillä kuvailutulkatun 
elokuvan esittämisen jälkeen, kumpaa ääntä 
– aitoa vai synteettistä – he mieluummin 
kuuntelevat ja olisiko puhesynteesikuvailu 
hyväksyttävissä tilapäisenä ratkaisuna, kun-
nes ”aitoa” kuvailutulkkausta on enemmän 
saatavilla, tai pysyvänä ratkaisuna ”aidon” 
rinnalla (Szarkowska, mt. 151, Szarkowska & 
Jankowska, mt., 89). Molemmissa tutkimuk-
sissa puolet vastaajista piti aitoa ihmisääntä 
parempana. Melkein kaikki hyväksyisivät 
puhesynteesin väliaikaisena menetelmänä 
ja enemmistö myös pysyvänä vaihtoehtona 
ihmisäänen rinnalla. (Szarkowska, mt., 152–
154; Szarkowska & Jankowska, mt., 90–91.) 

Vaikka tutkimukset perustuvat pieneen 
otokseen (eikä ole tiedossa, onko vastaajien 
joukossa samoja henkilöitä eri tutkimuksissa), 
ne antavat viitteitä siitä, että käyttäjät voivat 
hyväksyä synteettisen puheäänen kuvailutulk-
keen esittäjänä ainakin tietyissä käyttötilanteis-
sa. Puhesynteesin hyväksyttävyyteen näyttäisi 
vaikuttavan positiivisesti käyttäjän aiempi 
kokemus puhesynteesiohjelmistojen käytöstä 
(Szarkowska & Jankowska, mt. 92–93), mikä 
voi viitata tämänkaltaisten teknologisten apu-
keinojen käytön lisääntymiseen tulevaisuudes-
sa. Puhesynteesiä käytetään jo äänitekstitykses-
sä televisiossa sekä tekstinluvussa esimerkiksi 
internetissä tai kännyköissä navigoitaessa, jo-
ten etenkin nuoremmille näkövammaisille sen 
käyttö sekä ääneen liittyvät mahdollisuudet ja 
rajoitteet ovat tuttuja. Laajemmin puhesyn-
teesin käyttö nostaa esiin kysymykset, missä 
määrin se hyödyttää esimerkiksi äänitekstitys-
tä sisältäessään luonnollisen puheen piirteitä, 
kuten Braun ja Orero (2010, 176) esittävät, 
ja, toisaalta, millä tavoin se puolestaan eroaa 
luonnollisesta puheesta esimerkiksi prosodian 
suhteen (Szarkowska, 2011, 149). 

Szarkowska (2011) huomauttaa, että pu-
hesynteesin hyödyntäminen voisi tuoda 
mukanaan uusia tapoja käyttää kuvailutulk-

kausta. Puheäänen yksilöllisen valinnan li-
säksi puhesynteesi voi lisätä visuaalisten ja 
audiovisuaalisten sisältöjen itsenäistä käyttöä, 
kun käyttäjä voi kuunnella ohjelman omassa 
aikataulussaan tekstitiedostoon perustuvan 
kuvailutulkkeen kera ja jopa tallentaa kuvai-
lutulkkauksen omalle laitteelleen (ks. mt., 
145; vrt. myös Helinin (2005) ’tekstivastine’). 
Huomionarvoista on myös, että puhesyntee-
siä voisi hyödyntää tiettyjen ohjelmagenrejen 
tai sisältöjen kuten internetissä olevan kuva-
materiaalin kuvailutulkkaukseen. Kolmasosa 
Szarkowskan (mt.) ja neljäsosa Szarkowskan 
ja Jankowskan (2012) tutkituista vastasivat 
ihmis- ja koneäänen sopivuuden riippuvan 
ohjelmatyypistä. Aiemmista puhesyntee-
sin vastaanottotutkimuksista käy ilmi, että 
koneääni on helpoimmin hyväksyttävissä 
esimerkiksi tieto- ja oppikirjoihin, kun taas 
kauno- ja viihdekirjallisuutta kuunnellaan 
mieluummin aidon ihmisäänen lukemana. 
Samanlaisia mieltymyksiä ja tarpeita voisi 
tutkia myös kuvailutulkattujen ohjelmien 
piirissä. (Szarkowska, mt., 147.) Ohjelma-
tyyppien jakautuminen aidon ja synteettisen 
lukupuhunnan mukaan voisi olla askel kohti 
standardoidumpaa kuvailutulkkausta, jossa 
tiettyä materiaalia vastaavat tietyt kuvailu-
tulkkauksen tyylilliset, sisällölliset ja äänelli-
set ominaisuudet.

3.3 Kuvailutulkkauksen standardointi

Kuten tässä artikkelissa on käynyt ilmi, kuvai-
lutulkattavien tilanteiden, tuotteiden ja teos-
ten joukko on laaja ja moninainen. Näiden 
leviäminen audiovisuaalisen median ja inter-
netin välityksellä lisää tarjontaa entisestään. 
Samoin moninaistuvat kuvailutulkkauksen 
käyttötilanteet, kun esimerkiksi tv-ohjelmia 
voi katsoa paitsi television, myös internetin 
kautta. Miten kuvailutulkkaus voi vastata vi-
suaalisen kulttuurin ja viestinnän vyöryyn saa-
vutettavuusperiaatteen hengen mukaisesti?
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Kuvailutulkkauksen standardointi voi 
hyödyttää niin kuvailutulkkauksen tilaajaa, 
tekijää kuin käyttäjääkin. Standardoinnissa 
kuvailutulkilla olisi käytössään tietynlaisia 
käännösstrategioita ja kielellisiä keinoja eri-
laisiin kuvailutulkkaustilanteisiin. Standar-
deja on tavallaan jo luotu esimerkiksi kuvai-
lutulkkausohjeiksi (mm. yritysten sisäiset 
ohjeet ja julkiset ohjeet kuten Ofcom 2000), 
ja vastikään on syntynyt tarve yhtenäistää ku-
vailutulkkausohjeistuksia sekä vakiinnuttaa 
kuvailutulkkauksen käytäntöjä Euroopan ta-
solla (ks. ADLAB-projekti8). Standardoinnin 
myötä myös kuulija osaisi odottaa mielikuvan 
rakentuvan tiettyjen ”sääntöjen” mukaan, ku-
ten jo tapahtuu jossain määrin taideteosten 
kuvailutulkkauksessa, kun kuvailu alkaa te-
ostiedoista ja etenee sitten teoksen sisällön 
ja tyylin kuvailuun. Tulisikin pohtia, voisiko 
tutkimuksessa ja käytännön työssä havaittuja 
kielentämismenetelmiä käyttää kuvailutulk-
kauksessa systemaattisemmin esimerkiksi 
niin, että tietty elokuvan visuaalinen keino 
kuten kuvakoko, saa tietynlaisen kielellisen 
vastineen (ks. Hirvonen, 2012). Standardit 
helpottaisivat kuvailutulkin työtä, kun kuva-
materiaalin kielentämiseen tarjotaan selkeitä 
työkaluja. Toisaalta niiden voidaan kokea 
rajaavan luovuutta ja yksilöllistä näkemystä. 
Standardoinnin ei kuitenkaan tarvitse tukah-
duttaa luovuutta, ja toisissa tilanteissa stan-
dardoinnin osuus voisi olla pienempi kuin 
toisissa. Lähtömateriaalin näkökulmasta stan-
dardoinnissa voitaisiin vahvistaa eri tyyppien 
ilmaisu- ja viestintäkeinoja kuten esimerkiksi 
ohjelma- ja elokuvagenrejen tunnusmerkkejä. 

Standardoinnissa voisi hyödyntää aikai-
sempia kuvailutulkkaus- ja elokuvakäsikir-
joituksia esimerkiksi määrittämään erityyp-
pisten elokuvien kuvailutulkkauksen sisältöä 
ja tyyliä (vrt. Salway, 2007, 166f.). On myös 
olennaista selvittää, missä määrin ilmaisu tai 

8	 http://www.adlabproject.eu (16.9.2013)

viestintä käy ilmi kielellisestä tai muusta kuu-
lon tai pistekirjoituksen kautta havaittavasta 
diskurssista ja missä määrin tarvitaan kuvai-
lutulkkausta. Esimerkiksi elokuvissa on toisi-
naan runsas äänimaailma, jonka kautta tari-
naa voi tulkita näkemättäkin. Pohdittavaksi 
jää myös, millainen on esimerkiksi verkko-
sivujen kuvasisällön riittävä kuvailutulkkaus 
ja millaiset ”standardikuvailut” erityyppisille 
materiaaleille, kuten oppikirjojen kuvamate-
riaali, määritellään (ks. Piety 2003 teoksessa 
Cámara ja Espasa, 2011, 431). 

Standardien määrityksessä voisi olla hyö-
tyä Lahtisen ym. (2009, 22) luokittelusta, 
jossa kuvailutyypit jaetaan sisällön laajuuden 
mukaan. Perusominaisuuksien kuvailussa 
kerrotaan lyhyesti kohteen ominaisuuksista 
esimerkiksi mainoskuvassa. Peruskuvailussa 
välitetään kohteen ja toiminnan peruspiirtei-
tä käyttäjän tarpeiden mukaisesti. Tarkassa 
kuvailussa kuvaillaan myös yksityiskohtia 
tarkan kokonaiskuvan saamiseksi. Laajennet-
tu kuvailu sisältää tarkan kuvailun kohteesta 
sekä taustatietoja esimerkiksi taideteoksen 
tekijästä. (Mt.) Voitaisiin tutkia, missä tilan-
teissa on esimerkiksi tarkoituksenmukaista 
antaa lyhyt, perusasioihin paneutuva kuvailu, 
ja milloin tarvitaan tarkempaa ja luovempaa 
kuvailutulkkausta. Ylipäänsä olisi syytä selvit-
tää, miten näkövammaiset käyttävät erilaisia 
visuaalisia ja audiovisuaalisia materiaaleja ja 
mikä on se ohjelmien ja sisältöjen ja viestin-
nän kirjo, joka tulisi kuvailutulkata.

Loppujen lopuksi standardoitu ja lisäänty-
nyt visuaalisen ja audiovisuaalisen materiaalin 
kuvailutulkkaus voi hyödyttää myös laajem-
pia yleisöjä. Salway (2007, 168–169) viittaa 
tietoyhteiskunnan tarpeeseen saavuttaa kuva- 
ja äänimateriaalia myös tekstimuodossa, esi-
merkiksi kun tehdään tiedonhakuja videoi-
den sisällöistä ja perustetaan digitaalisia kir-
jastoja. Kuvailutulkkausten pohjalta luodut 
tekstivastineet (vrt. Helin, 2005) visuaaliselle 
ja audiovisuaaliselle tiedolle tukisivat tiedon 
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etsimistä ja löytämistä kielen avulla esimer-
kiksi internetissä (Salway, mt.). Standardoitu 
kuvailutulke voi edesauttaa haun tarkkuutta, 
kun esimerkiksi tietyillä sana- tai lausemuo-
doilla löydetään tietynlaista kuva- tai äänima-
teriaalia, esimerkiksi tietyin keinoin kuvattu 
elokuvakohtaus. Kuvailutulkatun materiaalin 
määrän kasvu ja kuvailutulkkeiden tekstipoh-
jainen saatavuus voisivat näin ollen parantaa 
kuva- ja äänimateriaalin käyttöä niin näkevien 
kuin näkövammaistenkin kannalta. 
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REVIEW OF AUDIO DESCRIPTION – MAKING VISUAL INFORMATION ACCESSIBLE 
THROUGH SPEECH AND LANGUAGE 
Maija Hirvonen, University of Helsinki 

When visual perception is impaired, audio description may be of help. Audio description 
is an assistive communication technique and a form of specialised (audiovisual) translation 
in which visual information is verbalised through speech to visually impaired people. It is 
beneficial in mediating visual or audiovisual narration or representation in various commu-
nicative situations as well as cultural texts and products. 

The present article is a review of current literature on audio description and describes 
how audio description improves interaction and the reception and use of audiovisual 
media and art. The review material consists of research and expert literature in different 
languages and from different countries. In the final part, the article discusses some possible 
future developments regarding the efficiency of the audio description process, such as the 
use of technological aids, and proposes relevant research topics. 
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